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75. Sdé&leni Ministerstva zahrani¢nich véci o pfijeti Evropské imluvy o dohledu nad podminéné odsouzenymi a podminéné
propudténymi pachateli

75
SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 30. listopadu 1964 byla ve Strasburku pfijata Evropskd
dimluva o dohledu nad podminéné odsouzenymi a podminéné propusténymi pachateli.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepséna ve Strasburku dne 15. ¥jna 1999.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
kaénf listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Umluvy, dne
10. dubna 2002.

P#i podpisu a ratifikaci Umluvy bylo u&inéno nisledujici prohlaseni Ceské republiky:

_ »1. Ceskd republika vyuZivd v souladu s &linkem 38 odst. 1 Umluvy vyhrady podle bodu 1 Ptiloh
k Umluvé a nepfijim4 ustanoveni Umluvy, kteri se tykaji vykonu trestti (&4st III Umluvy — Vykon trestu) a jej icﬁ
dplného vykonu (&4st IV — Odevzdéni dplného vykonu trestu do doZidaného stitu).

2. Ceskd republika bude v souladu s &lankem 29 odst. 2 Umluvy vyZadovat, aby Zddosti a privodni doklady
byly pteloZeny do &Eeského nebo anglického nebo francouzského jazyka.“

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 34 odst. 2 dne 22. srpna 1975. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 3 téhoZ &anku dne 11. &ervence 2002.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soudasné.
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Preamble
The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity among its
members;

Being resolved to take concerted action to combat crime;

Considering that, to this end, they are in duty bound to ensure, in the territory of the other
Contracting Parties, either the social rehabilitation of offenders given suspended sentences
or released conditionally by their own courts, or the enforcement of the sentence when the
prescribed conditions are not fulfilled,

Have agreed as follows:
Part I - Basic principles
Article 1

1 The Contracting Parties undertake to grant each other in the circumstances set out below
the mutual assistance necessary for the social rehabilitation of the offenders referred to in
Article 2. This assistance shall take the form of supervision designed to facilitate the good
conduct and readaptation to social life of such offenders and to keep a watch on their
behaviour with a view, should it become necessary, either to pronouncing sentence on
them or to enforcing a sentence already pronounced.

2 The Contracting Parties shall, in the circumstances set out below and in accordance with
the following provisions, enforce such detention order or other penalty involving

deprivation of liberty as may have been passed on the offender, application of which has
been suspended.

Article 2

1 For the purposes of this Convention, the term “offender” shall be taken to mean any
person, who, in the territory of one of the Contracting Parties, has:

a  been found guilty by a court and placed on probation without sentence having been
pronounced;

b  been given a suspended sentence involving deprivation of liberty, or a sentence of
which the enforcement has been conditionally suspended, in whole or in part, either at
the time of the sentence or subsequently.

2 In subsequent articles, the term “sentence” shall be deemed to include all judicial decisions
taken in accordance with sub-paragraphs a and b of paragraph 1 above.

Article 3

The decisions referred to in Article 2 must be final and must have executive force.



Castka 33 Sbirka mezinirodnich smluv & 75 / 2002 Strana 10373

Preambule
Clenské stity Rady Evropy, signatd¥i této Umluvy,

majice na zfeteli, Ze cillem Rady Evropy je dosaZeni vét${ jednoty mezi jejimi &leny,

odhodliny podniknout konkrétni kroky v boji proti zlo&inu,

majice na zfeteli, Ze k dosaZeni tohoto cile je jejich povinnosti zajistit na tizem{ ostatnich smluvnich sttd
spoleCenskou rehabilitaci pachateld, ktefi byli podminéné odsouzeni nebo podminéné propusténi z vykonu
trestu jejich vlastnimi soudy, nebo vykon trestu v p¥ipadé neplnéni uloZenych podminek,

se dohodly na nisledujicim:

CASTI
Z3kladni zdsady
Clinek 1

1. Smluvni strany se zavazuji poskytovat si za niZe uvedenych podminek vz4jemnou pomoc potfebnou pro
spoleenskou rehabilitaci pachatelt uvedenych v &ldnku 2. Pomoc se poskytuje ve formé& dohledu zamé&feného na
uliehéenf dobrého chovini a opé&tovného pfizplisobeni se pachateld Zivotu ve spolenosti a na sledovini jejich
chovini s cilem, pokud to bude potfebné, bud jim uloZit trest nebo vykonat trest jiZ uloZeny.

2. Smluvni strany za niZ%e uvedenych podminek a v souladu s ndsledujicimi ustanovenimi zajisti vykon
tresti odnéti svobody nebo jinych tresti spojenych s odnétim svobody, které byly pachateli uloZeny a jejichz
vykon byl odloZen.

Clinek 2
1. Pro d&ely této Umluvy se ,pachatelem® rozumi kaZd4 osoba, kter4 na Gzemf jednoho ze smluvnich stitd:
a) byla soudem uznédna vinnou a byl nad ni vysloven dohled, aniZ byl vynesen trest,

b) byla odsouzena k podminénému trestu odnéti svobody nebo trestu, jehoZ vykon byl podminéné odloZen,
cely nebo jeho &st, bud v dobé vynesen{ trestu nebo nisledné.

2. V nisledujicich &ldncich bude pojem ,trest” zahrnovat vechna soudni rozhodnuti vyneseni v souladu
s odstavcem 1 pism. a) a b) vy3e.

Clinek 3

Rozhodnuti uvedeni v &lanku 2 mus{ byt koneénd a vykonatelns.
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Article 4

The offence on which any request under Article 5 is based shall be one punishable under
the legislation of both the requesting and the requested State.

Article 5

1 The State which pronounced the sentence may request the State in whose territory the
offender establishes his ordinary residence:

e  to carry out supervision only, in accordance with Part II;

b  to carry out supervision and if necessary to enforce the sentence, in accordance with
Parts II and III;

¢ to assume entire responsibility for applying the sentence, in accordance with the
provisions of Part IV.

2 The requested State shall act upon such a request, under the conditions laid down in this
Convention.

3 If the requesting State has made one of the requests mentioned in paragraph 1 above, and
the requested State deems it preferable, in any particular case, to adopt one of the other
courses provided for in that paragraph, the requested State may refuse to accede to such a
request, at the same time declaring its willingness to follow another course, which it shall
indicate.

Article 6
Supervision, enforcement or complete application of the sentence, as defined in the

preceding article, shall be carried out, at the request of the State in which sentence was
pronounced, by the State in whose territory the offender establishes his ordinary residence.

Article 7
1 Supervision, enforcement or complete application shall be refused:

a  if the request is regarded by the requested State as likely to prejudice its sovereignty,
security, the fundamentals of its legal system, or other essential interests;

b if the request relates to a sentence for an offence which has been judged in final
instance in the requested State;

¢ if the act for which sentence has been passed is considered by the requested State as
either a political offence or an offence related to a political offence, or as a purely
military offence;

d  if the penalty imposed can no longer be exacted, because of the lapse of time, under
the legislation of either the requesting or the requested State;

e if the offender has benefited under an amnesty or a pardon in either the requesting or
the requested State.

2 Supervision, enforcement or complete application may be refused:
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Clinek 4

Trestny &in, na n&jZ se Zidost podle &ldnku 5 odvolévd, musi byt trestnym &inem podle priva doZadujiciho

1 dozddaného stitu.

a)
b)

c)

Clinek 5

1. Stdt, ktery vynesl trest, miZe poZidat stit, na jehoZ dzemi m4 pachatel bydlisté:
aby pouze provedl dohled v souladu s &isti II,

aby provedl dohled, a pokud to bude nutné, zajistil vykon trestu v souladu s &stmi II a III,

aby na sebe vzal odpovédnost za dplny vykon trestu v souladu s ustanovenimi &isti IV.

2. DoZ3dany stit na zikladé Zidosti jednd v souladu s podminkami této Umluvy.

3. Pokud doZadujici stit podal jednu ze Zddosti uvedenych v odstavei 1 vySe a dozidany stit diva v kon-

krétni véci pfednost nékterému z vyse uvedenych postupili, doZddany stit miZe odmitnout postupovat podle
Z4dosti a zérovefl prohlésit, Ze je ochoten postupovat jinym zptlisobem, ktery ozna&i.

Clinek 6

Dohled, vykon a tiplny vykon trestu Fodle fedchoziho &ldnku provddi na Zidost stitu, ve kterém byl trest

vynesen, stit, na jehoZ tzemi ma pachatel své obvyklé bydli3té.

Clinek 7

1. Dohled, vykon a dplny vykon budou odmitnuty:

pokud se doZ4dany stit domnivi, Ze Zidost by mohla narudit jeho suverenitu, bezpe&nost, ziklady pravniho
f4du nebo jiné podstatné zdjmy,

pokud se Zddost tykd trestu uloZeného za trestny &in, ktery v poslednim stupni projednal soud v doZidaném
stitu,

p

pokud ¢&in, za kterg byl trest uloZen, se v doZzidaném stitu povaZuje za politicky &n nebo trestny &in
souvisejici s politickym trestnym &inem nebo za &isté vojensky trestny &in,

pokud uloZeny trest nemiiZe jiZz byt vykonin z diivodu proml&eni podle pfedpisti doZadujiciho stitu nebo
dozidaného stitu,

pokud pachatel byl d&asten amnestie nebo mu byla udé&lena milost, a to jak v doZadujicim, tak v doZidaném
staté.

2. Dohled, vykon nebo tiplny vykon lze odmitnout:
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a if the competent authorities in the requested State have decided not to take
proceedings, or to drop proceedings already begun, in respect of the same act;

b if the act for which sentence has been pronounced is also the subject of proceedings in
the requested State;

¢  if the sentence to which the request relates was pronounced in absentia;

d to the extent that the requested State deems the sentence incompatible with the
principles governing the application of its own penal law, in particular, if on account
of his age the offender could not have been sentenced in the requested State.

3 In the case of fiscal offences, supervision or enforcement shall be carried out, in accordance
with the provisions of this Convention, only if the Contracting Parties have so decided in
respect of each such offence or category of offences.

Article 8

The requesting and requested State shall keep each other informed in so far as it is

necessary of all circumstances likely to affect measures of supervision or enforcement in the

territory of the requested State.

Article 9

The requested State shall inform the requesting State without delay what action is being
taken on its request

In the case of total or partial refusal to comply, it shall communicate its reasons for such
refusal

Part IT - Supervision
Article 10
The requesting State shall inform the requested State of the conditions imposed on the
offender and of any supervisory measures with which he must comply during his period of
probation.

Article 11

1 In complying with a request for supervision, the requested State shall, if necessary, adapt
the prescribed supervisory measures in accordance with its own laws.

2  Inno case may the supervisory measures applied by the requested State, as regards either
their nature or their duration, be more severe than those prescribed by the requesting State.

Article 12
When the requested State agrees to undertake supervision, it shall proceed as follows:
1 Itshall inform the requesting State without delay of the answer given to its request;

2 Itshall contact the authorities or bodies responsible in its own territory for supervising and
assisting offenders;
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a) pokud pfisluiné orginy v doZidaném stité rozhodly nezahdjit fizen{ nebo zastavit zahdjené Fizeni tykajici se
stejného trestného &inu,

b) pokud é&in, za ktery byl uloZen trest, je rovnéZ pfedmétem fizeni v doZiddaném stits,
c) pokud trest, kterého se Zidost tykd, byl vynesen v nep¥itomnosti,

d) v rozsahu, v jakém doZddany stit povaZuje trest za nesluditelny se zdsadami aplikace svého trestniho priva,
zvl43té pak, pokud z diivodu v&ku nelze pachatele v doZidaném stité potrestat.

3.V l}{:fg:adé fiskdlnich trestnych &nt se dohled nebo vykon grovédf v souladu s ustanovenimi této Umluvy,
u

pouze pokud se smluvn{ stity takto rozhodly s ohledem na kaZzdy takovy trestny &in nebo kategorii trestnych
¢ind.

Clinek 8

DozZadujici a doZidany stit se v pfipad& nutnosti vzijemné informuji o veskerych okolnostech, které by
mohly ovlivnit opatfeni dohledu nebo vykon na tizem{ doziddaného stitu.

Clinek 9
DozZédany stit bez prodleni informuje doZadujici stit o krocich, které podnika na zéklad& této Z4dosti.

s ¥z

V ptipad€ dplného nebo &isteéného odmitnuti Zidosti sdéli divody tohoto odmitnuti.

CASTII
Dohled
Clinek 10

Dozadujici stit informuje doZiddany stit o podminkich uloZenych pachateli a veskerych jinych opatfenich
dohledu, které musi béhem obdobi dohledu spliiovat.

Clinek 11

1. Pfi postupu na zikladé€ Zddosti o dohled doZidany stit, pokud je to tfeba, p¥izpiisobi opatfeni dohledu
svym vlastnim privnim pfedpisim.

2. V Z4dném pfipadé nesmi byt opatfeni dohledu providéni doZddanym stitem p¥{sn&jsi, pokud jde o jejich
povahu a trvéni, neZ opatfeni stanoveni doZadujicim stitem.

Clinek 12
V ptipadé, Ze doZddany stit souhlasi s dohledem, postupuje ndsledovné:

1. neprodlené informuje doZadujici stit o odpovédi na Zidost,

2. spoji se s orgdny nebo institucemi, které jsou na jeho tzemi odpovédné za vykon dohledu a pomoc
pachateliim,
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Part III -

It shall inform the requesting State of all measures taken and their implementation.
Article 13

Should the offender become liable to revocation of the conditional suspension of his
sentence referred to in Article 2 either because he has been prosecuted or sentenced for a
new offence, or because he has failed to observe the prescribed conditions, the necessary
information shall be supplied to the requesting State automatically and without delay by
the requested State.

Article 14

When the period of supervision expires, the requested State shall, on application by the
requesting State, transmit all necessary information to the latter.

Article 15

The requesting State shall alone be competent to judge, on the basis of the information and
comments supplied by the requested State, whether or not the offender has satisfied the
conditions imposed upon him, and, on the basis of such appraisal, to take any further steps
provided for by its own legislation.

It shall inform the requested State of its decision.
Enforcement of sentences
Article 16

After revocation of the conditional suspension of the sentence by the requesting State, and
on application by that State, the requested State shall be competent to enforce the said
sentence.

Axticle 17

Enforcement in the requested State shall take place in accordance with the law of that State,
after verification of the authenticity of the request for enforcement and its compatibility
with the terms of this Convention.

Article 18

The requested State shall in due course transmit to the requesting State a document
certifying that the sentence has been enforced.

Article 19

The requested State shall, if need be, substitute for the penalty imposed in the requesting
State, the penalty or measure provided for by its own legislation for a similar offence. The
nature of such penalty or measure shall correspond as closely as possible to that in the
sentence to be enforced. It may not exceed the maximum penalty provided for by the
legislation of the requested State, nor may it be longer or more rigorous than that imposed
by the requesting State.
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3. informuje doZadujici stit o veSkerych pfijatych opatfenich a jejich provddéni.

Cléinek 13
Pokud u pachatele mi dojit ke zruSeni podminéného odkladu jeho trestu uvedeného v &linku 2, a to bud

proto, Ze je trestné stihdn & odsouzen za spichdni nového trestného &inu, nebo protoZe neplni stanovené
podminky, doZddany stit o tomto automaticky a bez odkladu informuje doZadujici sti.

Clinek 14

Po uplynuti obdobi dohledu doZzidany stit na Zidost doZadujiciho stitu zasle viechny potfebné informace.

Clinek 15
Pouze doZadujici stit je oprdvnén k tomu, aby posoudil na zdklad& informaci a vyjidfeni poskytnutych

doZidanym stitem, zda pachatel splnil uloZené podminky, a na ziklad& tohoto \éyhodnocenf podnikne dali{
kroky stanovené jeho vnitrostitnimi pfedpisy. O svém rozhodnuti informuje doZddany stit.

CAST III
Vykon trestu
Cléinek 16

Poté, co doZadujici stit zrudil podminény odklad vykonu trestu a na jeho Z4dost, je doZddany stit oprivnén
vykonat pfedmétny trest.

Clinek 17

Vykon v doZiddaném stité probihd v souladu s pfedpisy tohoto stdtu poté, co byla potvrzena pravost Zddosti
o vykon a jeji sluditelnost s podminkami této Umluvy.

Clinek 18

DozZédany stit v patfi¢né lhiuit€ pfed4 doZadujicimu stitu doklad o tom, Ze byl trest vykonin.

Clinek 19

s

DozZ4dany stit v pfipad& potfeby nahradi trest uloZeny v doZadujicim stité trestem nebo opatfenim stano-
venym jeho vnitrostitnimi pfedpisy pro podobny trestny &in. Povaha tohoto trestu nebo opatfeni musi od-
povidat a byt co nejbliZ3{ trestu, ktery ma byt vykondn. Nesmi p¥ekrodit maximdlni trest stanoveny pFedpisy
doZidaného stitu ani nesmi byt del${ & pf{snéj3i neZ trest uloZeny doZadujicim stitem.
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Article 20

The requesting State may no longer itself take any of the measures of enforcement
requested, unless the requested State indicates that it is unwilling or unable to do so.

Article 21

The requested State shall be competent to grant the offender conditional release. The right
of pardon may be exercised by either the requesting or the requested State.

Part IV - Relinquishment to the requested State
Article 22

The requesting State shall communicate to the requested State the sentence of which it
requests complete application.

Article 23
1 The requested State shall adapt to its own penal legislation the penalty or measure
prescribed as if the sentence had been pronounced for the same offence committed in its

own territory.

2 The penalty imposed by the requested State may not be more severe than that pronounced
in the requesting State.

Article 24

The requested State shall ensure complete application of the sentence thus adapted as if it
were a sentence pronounced by its own courts.

Article 25

The acceptance by the requested State of a request in accordance with the present Part IV
shall extinguish the right of the requesting State to enforce the sentence.

Part V - Common provisions
Article 26

1 All requests in accordance with Article5 shall be transmitted in writing. They shall
indicate:

a the issuing authority;
b  their purpose;
¢ the identity of the offender and his place of residence in the requested State.

2 Requests for supervision shall be accompanied by the original or a certified transcript of the
Court findings containing the reasons which justify the supervision and specifying the
measures imposed on the offender. They should also certify the enforceable nature of the
sentence and of the supervisory measures to be applied. So far as possible, they shall state
the circumstances of the offence giving rise to the sentence of supervision, its time and
place and legal destination and, where necessary, the length of the sentence to be enforced.
They shall give full details of the nature and duration of the measures of supervision
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Clinek 20

Dozadujici stit dile sim nesmi pfijimat Z4dnd opatfeni vykonu, kterd jsou pfedmétem Zidosti, vyjma
pfipadi, kdy doZddany stit vyjadi{, Ze neni ochoten &i schopen sdm tato opatfeni pfijmout.

Clinek 21

DozZ4dany stit je pfislusny k tomu, aby pachatele podminéné propustil. Milost miZe udélit jak doZadujici,
tak doZidany stit.

CAST IV
Odevzdéni vplného vykonu trestu do doZidaného stitu

Clinek 22

Dozadujici stit oznimi doZddanému stitu trest, o jehoZ tplny vykon Z4d4.

Clinek 23

1. DoZ4dany stit uloZeny trest nebo opatfeni pfizplisobi svym vlastnim pfedpisim, jako kdyby byl trest
uloZen za stejny trestny &in spichany na jeho vlastnim dzemi.

vivs ~

2. 'Trest uloZeny doZddanym stitem nesmi byt pfisn&j3i neZ trest vyneseny v doZadujicim stité.

Clinek 24

Dozédany stit zajisti tiplny vykon takto pfizpisobeného trestu, jako kdyby toto rozhodnut{ uloZily jeho
vlastni soudy.

Cléinek 25
Pfijetim Zidosti doZddanym stitem v souladu s &isti IV pozbyva doZadujici stit privo vykonat trest.

CAST V

Spoleénd ustanoveni
Clinek 26

1. Veskeré Zidosti podle €ldnku 5 budou poddny pisemné. Budou obsahovat:

p

a) oznaleni orgénu, ktery Zidost vydal,
b) &l Zadosti,
c) totoZnost pachatele a jeho bydlisté v doZddaném stité.

v

2. Zidosti o dohled je tfeba opatfit originilem nebo ovéfenou kopif soudntho rozhodnuti vetn& odéivod-
néni a specifikace opatfen{ uloZenych pachateli. Zidosti by mély také osv&d&it vykonatelnost trestu a opatfeni
dohledu, kterd se maji provést. Poku(f je to moZné, uvecfou oﬁolnosti trestného &nu, za ktery byla uloZena
opatfeni dohledu, dobu a misto jeho spichani, privni kvalifikaci a, pokud je to nutné, délku trestu, ktery se m4
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requested, and include a reference to the legal provisions applicable together with
necessary information on the character of the offender and his behaviour in the requesting
State before and after pronouncement of the supervisory order.

3  Requests for enforcement shall be accompanied by the original, or a certified transcript, of
the decision to revoke conditional suspension of the pronouncement or enforcement of
sentence and also of the decision imposing the sentence now to be enforced. The
enforceable nature of both decisions shall be certified in the manner prescribed by the law
of the State in which they were pronounced.

If the judgment to be enforced has replaced an earlier one and does not contain a recital of
the facts of the case, a certified copy of the judgment containing such recital shall also be
attached.

4 Requests for complete application of the sentence shall be accompanied by the documents
mentioned in paragraph 2 above.

Article 27

1 Requests shall be sent by the Ministry of Justice of the requesting State to the Ministry of
Justice of the requested State and the reply shall be sent through the same channels.

2 Any communications necessary under the terms of this Convention shall be exchanged
either through the channels referred to in paragraph 1 of this article, or directly between the
authorities of the Contracting Parties.

3 In case of emergency, the communications referred to in paragraph 2 of this article may be
made through the International Criminal Police Organisation (Interpol).

4  Any Contracting Party may, by declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, give notice of its intention to adopt new rules in regard to the
communications referred to in paragraphs 1 and 2 of this article.

Article 28

If the requested State considers that the information supplied by the requesting State is
inadequate to enable it to apply this Convention, it shall ask for the additional information
required. It may fix a time-limit for receipt of such information.

Article 29

1 Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, no translation of requests, or of the
supporting documents, or of any other documents relating to the application of this
Convention, shall be required.

2 Any Contracting Party may, when signing this Convention or depositing its instrument of
ratification, acceptance or accession, by a declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, reserve the right to require that requests and supporting documents
should be accompanied by a translation into its own language, or into one of the official
languages of the Council of Europe, or into such one of those languages as it shall indicate.
The other Contracting Parties may claim reciprocity.

3 This article shall be without prejudice to any provision regarding translation of requests
and supporting documents that may be contained in agreements or arrangements now in
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vykonat. Uvedou podrobnosti o povaze a délce poZadovanych opatfeni dohledu a konkrétni zikonn4 ustanoveni
spolu s nezbytnou informaci o charakteru pachatele a jeho chovini v doZadujicim stité pfed a po vyneseni
rozhodnuti o dohledu.

3. Zidosti o vykon je tfeba opatfit origindlem nebo ovéfenou kopif rozhodnuti, kterym byl zru$en pod-
minény odklad roXodnutl’ o uloZen{ trestu nebo podminény odklad vykonu trestu, jakoZ i rozhodnuti, kterym
byl uloZen trest, jenZ mi byt vykondn. Vykonatelnd povaha obou rozhodnuti musi byt osvéd&ena zptisobem
pfedepsanym pfedpisy stdtu, ve kterém tato rozhodnuti byla vynesena.

Pokud rozsudek, ktery md byt vykondn, nahrazuje pfedchozi rozsudek a neobsahuje popis skutkového stavu
véci, je tfeba pfipojit ovéfenou kopii rozsudku, ktery tento popis obsahuje.

4. Zidosti o dplny vykon trestu je tfeba opatfit doklady uvedenymi v odstavci 2 vy3e.

Clinek 27

1. Zidosti zasfli ministerstvo spravedlnosti doZadujictho stitu ministerstvu spravedlnosti doZidaného stitu
a odpovédi se zasilajf stejnou cestou.

2. Vyména sdéleni potfebni podle ustanoveni této Umluvy se uskute&iiuje cestou uvedenou v odstavci 1
tohoto &ldnku nebo pfimo mezi orginy smluvnich stitd.

3. V naléhavych pfipadech lze sdé&leni uvedend v odstavci 2 tohoto &ldnku zaslat prostfednictvim Organi-
zace mezinirodni kriminiln{ policie (Interpolu).

4. Na zikladé prohldeni adresovaného generilnimu tajemnikovi Rady Evropy mohou smluvni strany
oznimit sviij imysl pfijmout nové pravidla upravujici styk stanoveny v odstaveich 1 a 2 tohoto &ldnku.

Clinek 28

Pokud doZddany stit m4 za to, Ze informace poskytnuté doZadujicim stitem nejsou dostate¢né k tomu, aby
mohl postupovalt_‘tfpodle této Umluvy, doZ4dany stit pozdds o dalsi dodatedné informace. MiiZe stanovit lhiitu pro
dodini t&chto informaci.

Clinek 29

1. S vyhradou ustanoveni odstavce 2 tohoto &linku se nevyZaduje p¥eklad Z4dosti, privodnich dokladt
nebo jinych dokladi tykajicich se pouZiti této Umluvy.

2. Ka?d4 smluvni strana si miZe, pfi podpisu této Umluvy nebo uloZeni ratifikanich listin nebo listin
o pfijeti nebo pfistupu, na zikladé proﬁlé‘s’em’ adresovaného generilnimu tajemnikovi Rady Evropy vyhradit
pravo poZadovat, aby Zddosti a privodn{ doklady byly opatfeny pfekladem do jejiho jazyka nebo do nékterého
z dfednich jazykii Rady Evropy nebo do jednoho z téchto jazyki, ktery oznaéi. Ostatni smluvni strany mohou
uplatnit vzijemnost.

3. Timto &ldnkem nejsou nikterak dotfena ustanoveni ohledné pfekladu Z4dosti a priivodnich dokladg,
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force or that may be concluded between two or more of the Contracting Parties.

Article 30

Documents transmitted in application of this Convention shall not require authentication.
Article 31

The requested State shall have powers to collect, at the request of the requesting State, the
cost of prosecution and trial incurred in that State.

Should it collect such costs, it shall be obliged to refund to the requesting State experts' fees
only.

Article 32
Supervision and enforcement costs incurred in the requested State shall not be refunded.
Part VI - Final provisions

Article 33
This Convention shall be without prejudice to police regulations relating to foreigners.
Article 34

1 This Convention shall be open to signature by the member States of the Council of Europe.
It shall be subject to ratification or acceptance. Instruments of ratification or acceptance

shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

2 This Convention shall enter into force three months after the date of the deposit of the third
instrument of ratification or acceptance.

3 In respect of a signatory State ratifying or accepting subsequently, the Convention shall
come into force three months after the date of the deposit of its instrument of ratification or
acceptance.

Article 35

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any non-member State to accede thereto.

2 Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall take effect three months after the date of its
deposit.

Article 36

1 Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance or accession, specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2 Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratification, acceptance or
accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the
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které mohou byt pfipadné soulsti jiZ platnych nebo pfipadnych budoucich dohod nebo ujednini mezi dvéma &
vice smluvnimi stranami.

Clinek 30

v

Doklady ptedané pii providéni této Umluvy nenf tfeba ovétovat.

Clinek 31

Dozédany stit md privo vyméihat na Zddost doZadujictho stitu hradu nikladd trestniho Fizeni, které
vznikly v doZadujicim stité.

V ptipadé, Ze vymiZe tyto niklady, je povinen vyplatit doZadujicimu stitu pouze znaledné.

Clinek 32

Niklady na dohled a vykon vzniklé v doZidaném stité se nevraci.

CAST VI

Zavéreéna ustanoveni
Clinek 33

Tato Umluva se nedotyks policejnich pfedpist tykajicich se cizinct.

Clinek 34

1. Tato Umluva bude oteviena k podpisu &lenskym stithm Rady Evropy. Podléhi ratifikaci nebo ptijeti.
Ratifikagnf listiny nebo listiny o pfijeti budou uloZeny u generilniho tajemnika Rady Evropy.

2. Tato Umluva vstoupi v platnost t¥i mésice po datu uloZent t¥etf ratifikaénf listiny nebo listiny o pfijeti.

3. Ve vztahu ke stitu, ktery Umluvu podepsal a poté Umluvu ratifikoval nebo k ni pfistoupil, Umluva
vstoup{ v platnost tfi mésice po dni uloZeni ratifikaéni listiny nebo listiny o pFijeti.

Clinek 35

1. Po vstullzu této Umluvy v platnost miiZe Vybor ministré Rady Evropy pfizvat jakykoliv ne€lensky stit,
aby pfistoupil k této Umluvé.

2. P¥istup se uskuteéni uloZenim listiny o p¥{stupu u generilniho tajemnika Rady Evropy. Umluva vstoupi
v platnost tfi mésice po dni uloZeni této listiny.

Clinek 36

1. Kterykoliv smluvni stdit miiZe p¥i podpisu nebo pfi uloZeni ratifikaéni listiny, listiny o pFijeti nebo
piistupu upfesnit tizemi, na kterém nebo kterych se bude tato Umluva providét.

2. Kterykoliv smluvni stit miiZe pfi uloZenf ratifikaén{ listiny, listiny o pfijeti nebo p¥istupu, nebo kdykoliv
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Council of Europe, extend this Convention to any other territory or territories specified in
the declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it
is authorised to give undertakings.

Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect of any
territory mentioned in such declaration, be withdrawn according to the procedure laid
down in Article 39 of this Convention.

Article 37

This Convention shall not affect the undertakings given in any other existing or future
international Convention, whether bilateral or multilateral, between two or more of the
Contracting Parties, on extradition or any other form of mutual assistance in criminal
matters.

The Contracting Parties may not conclude bilateral or multilateral agreements with one
another on the matters dealt with in this Convention, except in order to supplement its
provisions or facilitate application of the principles embodied in it.

Should two or more Contracting Parties, however, have already established their relations
in this matter on the basis of uniform legislation, or instituted a special system of their own,
or should they in future do so, they shall be entitled to regulate those relations accordingly,
notwithstanding the terms of this Convention.

Contracting Parties ceasing to apply the terms of this Convention to their mutual relations
in this matter shall notify the Secretary General of the Council of Europe to that effect.

Article 38

Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance or accession, declare that it avails itself of one or more of the
reservations provided for in the annex to this Convention.

Any Contracting Party may wholly or partly withdraw a reservation it has made in
accordance with the foregoing paragraph by means of a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe which shall become effective as from the date of
its receipt.

A Contracting Party which has made a reservation in respect of any provision of this
Convention may not claim the application of that provision by any other Party; it may,
however, if its reservation is partial or conditional, claim the application of that provision
in so far as it has itself accepted it.

Any Contracting Party may, on signing the present Convention, or on depositing its
instrument of ratification, acceptance or accession, notify the Secretary General of the
Council of Europe that it considers ratification, acceptance or accession as entailing an

obligation, in international law, to introduce into municipal law measures to implement the
said Convention.

Article 39
This Convention shall remain in force indefinitely.

Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Convention by
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pozdgji, prohldienim adresovanym generilnimu tajemnikovi Rady Evropy rozif¥it plisobnost této Umluvy na
jakékoliv jiné nebo jind dzemi uvedeni v tomto prohléSeni, za jejichZ mezinirodni vztahy je tento stit od-
povédny nebo jejichZ jménem miiZe pfijimat zévazky.

3. ProhldSeni u&inéni v souladu s pfedchozim odstavcem mohou byt, ve vztahu k tizemim v nich uvede-
nych, vzata zpét v souladu s postupem stanovenym v &ldnku 39 této Umluvy.

Clinek 37

1. Touto Umluvou nejsou dotéeny zdvazky vyplyvajici z jinjch mezinirodnich dmluv, dvoustrannych
i mnohostrannych, uzavienych mezi dvéma & vice smluvnimi stranami o vydivéni pachateld trestnych &indi
nebo o vzdjemné pomoci v trestnich vécech.

2. Smluvni strany nemohou vzijemné uzavirat 2idné dvoustranné & mnohostranné dohody o otizkéich
ugraven}’rch touto Umluvou, vyjma téch, jejichZ cilem je doplnit jeji ustanoveni nebo usnadnit aplikaci v ni
obsaZenych zésad.

3. Pokud viak dva nebo vice smluvnich stitii jiZ v této oblasti navizaly styky na zdkladé jednotné legislativy
nebo zavedly sviij zvld3tn{ systém nebo pokud tak ufini v budoucnosti, mohou v souladu s timto upravit tyto
vztahy bez ohledu na podminky této Umluvy.

Smluvn{ stity, které pfestanou aplikovat podminky této Umluvy na své vzdjemné vztahy v oblasti upravené touto
Umluvou, o tom informuji generilntho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 38

1. Smluvni strany mohou pfi podpisu nebo p¥i uloZen{ ratifikadnich listin, listin o p¥jjeti nebo pfistupu
uéinit prohla3eni, Ze vyuZivaji préva ulinit vyhradu nebo vyhrady upravené v P¥iloze této Umluvy.

2. Smluvni strany mohou zcela nebo &iste&né vzit zpét vyhradu, kterou uéinily v souladu s vySe uvedenym
odstavcem na zdklad& prohld3eni adresovaného generilnimu tajemnikovi Rady Evropy, které se stane #¢innym
k datu pfevzeti.

3. Smluvn{ strana, kterd uéinila vyhradu ve vztahu ke kterémukoliv ustanoveni této Umluvy, nesmi poZa-

dovat uplatnén{ tohoto ustanoveni viiéi jiné smluvnf strand. V pi¥ipadé Eisteéné & podminéné vyhrady viak mtZe
p ) prip p vy Yy
poZadovat uplatnéni tohoto ustanoveni do té miry, do které jej sama pfijala.

4. Kazd4 smluvnf strana mtZe pfi podpisu této Umluvy nebo pfi uloZen ratifikaénich listin, listin o pfijeti
nebo pfistupu ozndmit generilnimu tajemnikovi Rady Evrcfy, Ze povaZuje ratifikaci, pfijeti nebo p¥istup za
okolnost, kterd zaklidd mezinirodnéprivni zdvazek zavést do vnitrostitniho préva opatfeni k providéni této
Umluvy.

Clinek 39

1. Platnost této Umluvy neni asové omezena.

2. Kazd4 smluvni strana méZe tuto Umluvu vypovédét na zdkladé ozndmeni dorudeného generilnimu
tajemnikovi Rady Evropy.
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means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

3  Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary
General of such notification.

Article 40

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council, and any State that has acceded to this Convention of:

a  any signature;

b  any deposit of an instrument of ratification, acceptance or accession;

¢  any date of entry into force of this Convention in accordance with Article 34;

d  any notification or declaration received in pursuance of the provisions of paragraph 4
of Article 27, of paragraph2 of Article29, of paragraph3 of Article 37 and of
paragraph 4 of Article 38;

e any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2 and 3 of
Article 36;

f  any reservation made in pursuance of the provisions of paragraph 1 of Article 38;

g the withdrawal of any reservation carried out in pursuance of the provisions of
paragraph 2 of Article 38;

h  any notification received in pursuance of the provisions of Article 39, and the date on
which denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Strasbourg this 30th day of November 1964, in English and French, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified
copies to each of the signatory and acceding States.
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3. Vypovéd nabude déinnosti Sest mé&sicti od data jejiho dorudeni generilnimu tajemnikovi.

Clinek 40

Generélni tajemnik Rady Evropy bude informovat ¢lenské stity Rady Evropy a stity, které k Umluvé
pfistoupily, o:

a) stitech, které podepsaly Umluvu,
b) uloZenf ratifikaénich listin, listin o pfijeti nebo pfistupu,
¢) datech vstupu této Umluvy v platnost podle &lénku 34,

d) veskerych ozndmenich nebo prohldSenich, které obdrZel podle ustanoven{ odstavce 4 &lanku 27, odstavce 2
&linku 29, odstavce 3 €linku 37 a odstavce 4 &linku 38,

e) prohldSenich & oznimenich, které obdrZel podle ustanoveni odstavcil 2 a 3 &ldnku 36,
f) vyhradich ué&inénych podle odstavce 1 &ldnku 38,
g) odvolan{ vyhrad ulinénych podle odstavce 2 &linku 38,

h) oznimenich, které obdrZel podle &linku 39, a datu, kdy vypovéd nabude d&innosti.

Na diikaz toho ni%e podepsani, jsouce k tomu ¥4dné zmocnéni, podepsali tuto Umluvu.

Diéno ve Strasburku dne 30. listopadu 1964 v jazyce anglickém a francouzském, p¥itemZ ob& znéni maji
stejnou platnost, v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy. Generilni tajemnik Rady
Evropy pfedd ovéfené kopie kaZdému stitu, ktery je signatdifem Umluvy nebo k nf pfistoupil.
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ANNEX

Any Contracting Party may declare that it reserves the right to make known:

1 that it does not accept the provisions of the Convention as related to the enforcement of
sentences or their complete application;

2 thatit accepts only part of these provisions;

3  that it does not accept the provisions of paragraph 2 of Article 37.
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PRILOHA

KaZd4 smluvni strana miiZe prohlésit, Ze si vyhrazuje privo oznimit, Ze:
1. nepfijim4 ustanoven{ této Umluvy, kterd se tykaji vykonu trestli a nebo jejich tiplného vykonu,
2. pfijima pouze &ist téchto ustanovent,

3. nepfijimd ustanoveni odstavce 2 &inku 37.
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